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 White Papers of the Chinese Government, a document published by The State 
Council Information National Office of People’s Republic of China, is vital to national 
well-being and the people’s livelihood. And the translated version is the only reference 
for the overseas. The comparative study with linguistics theory, on the textual structure 
of the original and the translation can take on the text organization patterns and 
translation strategies, which can be references for other political texts. 
The paper bases on Thematic Structure, a subsystem of Textual Function from 
Halliday, and Thematic Progression Patterns from Czech scholar, Danes. Meanwhile, it 
draws on the theoretical achievements of domestic and foreign scholars, such as Fries, 
Huang Guowen, Huang Yan and so on. The paper consists of six parts: 
The first chapter consists of three parts: the introduction of research background 
and research meaning; the introduction of study review, including the review about use 
of Theme Patterns and White Papers of the Chinese Government; the introduction of 
important or difficult points and innovation. 
The second chapter is an overview of the theory, describing the evolution of the 
concept of Theme, unit of analysis, definition criteria, classification and Thematic 
Progression Patterns. And, after the consideration of the text and study objectives, it 
clears criteria for this article,  
The third chapter, the part of in-depth study, first counts frequency and proportion 
of Theme in the original and the translation of White Papers of the Chinese Government, 
and then has a comprehensive description and analysis. Second, it has a comparative 
annlysis about Thematic Structure and uses SPSS to carry out a chi-square test to prove 
that there are significant differences between them. Last, the paper summarizes several 
common translation tactics. 
The fourth chapter does classified description and comparative analysis on the 
Thematic Progression Patterns to find the similarities and differences in the White 
















significant difference between them. Last, it summarizes two common translation 
tactics: keep or reconstruct the Thematic Progression Patterns. 
The fifth chapter, briefly analyzes the reasons for the similarities and differences 
appearing in the original and translation of White Papers of the Chinese Government. 
The former includes: the equivalence of texts translation, the identity of important 
message and the similarity of texts nature. Distinctive language structure is a major 
reason for differences. Meanwhile, the original text, for writing political discourse, can 
provide some references including clearing subject and target, keeping objective and 
seeking organization in chronological order. The translated version, at the same time, 
can provide some experience for the translation of other political text.  
The sixth chapter summarizes the full text and points out the deficiency of the 
research. 
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